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396M05bBH0  9gamMma3msgz5bs. oo  sBOMOom, ,mz30m  FHMAobo 3533060 YdS
dgMdbe Lo@yasl ‘Bc”, MmIgwol Momdmlb bbgsslbgs 9bsdog vbgos
29303 gdwoygm, dogMsd dJolo 30M39sEo 35M0BEGH0 Tgam®mbs dbmenm
dgMdbrYE gbols, bbb 9bgddo  FHgMdobo s 353d0Ms dgMABrE LoEygsl
‘Bicopa’. Jos®onyendo 39®m30bo ,,0000M30“ 0EOMIMMO godmmddol Ibodzbgermdom
0593300MO©s OOl Bgas3wabom, GMAgEog 0bawolryol dbasgls
59B0Mo 09gbgds -5~ bLyzzodll. glsdsdols, Js@amwan 9bsdoi MHlvyEolss
5 dLvggm g3MHMm3mo 96gdol odsdzom gohbs FHgMdobo 0omdsd™o’
A9m30b 0oMIN® -0l LadoMmol30MmM, HMIYEOE JoMIo gbolsmgzol Metm
36906030 0969dMs, 0530 3™ 0EOMT -0Lsb OFoMIMGdS (EMdssb0dY
2012: 30).

930M3990 05 06 EoLwMH9bMm3z96 9bs3g360gMdST0 0E0MIsBH 030, HrAME3
3939 oML, dgUfogars 1900-0560 Hangdowsb 0fjygds. oomdol ghm-gHomo
3063900 236350 939003b60L ¢9. Fo30MmMEOL. B39b FLotygdermdo 1909 Fgels
LGS0 dobo foabol dgbwmmg gedmEgdom, HmIgEoE godoBbrIEo oym
20dmbagegmol BEgbEdoLs s 39woamaqdolmzol. s3BMMO 0E0MIGdI0
39bobosgl (39039990 Lo@Ygol, s3Mmgm3g, BMsBgdoLs vy gsdmomddgdol
0530L9096 259mygbgdsls, MMIgEoa bsbsBIMEIMdOL godm 0bawolvy® 9bsdo
LA IOIMEH035© 0gas (McMordie 1929: 13).
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3939M0. obobo 1923 (gl MsbssgEMM™Mdom A53m3gdwe foabdo dommomgdgb,
Omd  0om3o, 02039 0OMIsGHMOO GO, 0LYMO  FMIBsy, OMIWOL
9603369cmds3 96 58mBobadgmdl dobo dgdspqbgaro 30m33mbgbEgdoLliysb,
o6 00Egds dsbdo F90s35¢0 Lo@ygoms 36033bgmdIdOL 9gHmgdoc @S 593L
396L53MMGEMWO 259905, TsbolosMgdgEo FbMErmE Jolmgol. S3EMMmYdO
25651b3539096 0OMAsEMOH FMHOBIOL FOAMMIWHO BMsBIBdOLYD, MdMIgedo
3o9mygbgdmamo  LoBYyzgdos,  B3gMEgd®mog, 393306M-9MHM0gMcMIGIOL
3°9mabo@ggaros (Vizetelly, Bekker 1923: v-vi).

0530mMOL gm™Mm053 F9damdo 25630m0Mgds 33m3zs 35@MmOXOL, Fso30Ls
05 Ubgoms d0mMmIxd30. Bomo sBOHom, 0omdo godwgds ogml 9bol 6gdolidogho
30335303290 96 wgdlogm®mo ™s30LgdMMgds s ol JOMOMIE 3ModEH0IM
36M0b303L Aobo YPoMABYMdS HordMoAIbL (mdssbodg 2012: 6-7).
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50Mgoe0o. 59539 MMl 36033690356 25078mgd9dL FoMTmoagbl ssdosbols
50B0ogMemo  dmbs3gdgdo, dolo  ymzgmwEEodo  3bmgMgds,  bgwmgbads,
J@GHMOs, 50JoBgdBHMs, dmLogs... (Roberts 1944: 302-305). oomds@™o
9ol Bodmdso OMBdYHBHL  dggudgMdbryeo  B0sBBos, GMIgElislg Fgwdenos
5BMmM36900L 3mbEHWMHIdOL BB O LOTIMEWOBEF0S {MT5E0I0LS S MOGHMMOIOL
356H3mb0oo s B IBLGONEO M9BSMLGdMBOL Logwydzganby.

06 olvmgbmgsbo  0omds@Eozol agdmBgboeo  d3zag3ztol, B. 3mzg-
GoLm30lL 0oMmdo 5MHOL gJlogMAMOBOWEo s LobEJumGmo dmgwrgbs, MHmI-
ol 3609369mmds3 56 9Ol M 30gd0 ol LEBHMYBHMESDY, 96 o0 ImI-
©0bsMgMdl doLo LEMHYIEMobasd (Hockett 1958). g50m30bstg sd9sb, 9bsdo
56 5MBYdMBL 99396310, HMBY0E 9O FoMIMogbl 0EoMAL 56 dob Jgdoygbgar
Bofoeml, 96+, oomds dgodwgds gobobogdmegl BgdoldogMo dglo@yggds
(Strdssler 1982:15; qrmdsob0dg 2012: 7-8). 3m3zg@o 50 0dengzs 0omdol 33536
©980boEosl, 96 sbbgzeggdl @adugdm® s LgdgdmE SbdgdBHadl, vdEs 30
B30l 0omdol 6 AsBLlbgsg9dE Eodl: 1. Bmbozgewrggdo (BmoEegl 3oMsw
Bo335Lobggdl o 0gBMHIOL); 2. Lo3me®o Lobgmgdo; 3. sdMHY309EMs; 4.
ROIHM0 bogHmgdo; 5. GogmmoEMo godmmdgdgdo; 6. Lergbao (Hockett 1958:
310-318).
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™I oo bbol 2s63s3wmdsdo ol MBdIMEs JMmMIEIHm 3MHEgM Bodmmdsw
00M35E030L LEGOHMBTo.
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BLls, o096 0lobo 56 0gdgb 360367 MdL LobEsdumo bsfowgdols 60d3bg-
@Md9d0sb. 3500 sBMOm, 0EOMIOL JoMOMOEO FobslosMYdIWo 0lss, MmI
dobo bLOHYEo 3603369 Mds, MFOM FSOOMM 2535d0m, ol 0EoMITo Jgdogowo
B9d0obdogmo Fobosgdol 360dgbgamdols godm3zgomes oM FomImowagbl dolo
265853030 bafoengdol 360d3bgmmdoms 3md3mboEo® Bwbdsost (Katz,
Postal 1963: 275-282).

MEOHOJEY  3506Ms0bol  sBMom,  oomdo  gfimEgds  BMHIBIMEMYo®
9O0gb, HM3garoa dmoEegl J0b0dwa mm IMegz5wdbodz69w0sb 39dsagbgerls
@5 GmIgdoz sMmoL sBMIdOL  3mbFHYJLGHMEO Fgebgzs. by BmyogHmo
BOIHIMEMAOMOHO JODJM0 500l 0Eomdo; bbggdo - oMs (Weinreich 1969:
23-81).
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256098030; 3. y39es 0000mIol 3530300l gledem dbEMm3bgds, fomdmImdowo
300530000  06GIM3M9ABHs300L  Iglodegdemdologeb s 4. 0@omdgdol
19356@03MM0  5M93MHMYBMBOMGdSEMBs, A5FMIEObsMy 0dosb, GMI oom-
9ol 9603369 mds 56 2odmoygzsbgds dolo gdsagbgwro bofioagdoligsb (Makkai
1972: 58).
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»0OMI0 5HOLMMNYO 25dMBsm 3590, HMIGEOE LGOS 565 3T3MDBO G0
9603369mdol 035¢LsBMHOLOm ©s LOWWOLE SMI3MMOIIEHO0YC0S BMOTOL
035bsbmolom” (Wood 1986).
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15393b0gMHM BsdOMITo 50Lobs. MBITIMHMIg S3BMMO 5. 35356¥Y, MMIGETs3
0620l 0©0MmddL J0v)dwgbs 35300 EOLYMESE0S s FMBMYMsz0s, 5390090
903505 9ok 59909 13365l 0EOMIOL MoMdILMB s39380MHgdOM:

0©0M30 5MOL 5MHH30MPI30MO, FMOTBH0IMWSE J9MAS BsTMYs0dgdo
25800935, HMIGE0E 390390 gHBg 9@ Bobmdo egdlio Mo gegdnb@olisb
@5  3390L  LObESJuME-BH@BLBMMIs30MEo  Fglodegdwrmdol  dobodwdl
3ol LEHOMIBHOsdo s BMIol d60d3zbgEMdsE 90 3ol dobo LobEsdlwmdo
39950039600l 3m33mBoEoMo Bb0s, FoaMmed HMBgElsE Yymzgurmzol 533l
03mbodMHo 3003000 sbogmyo (Katsarou 2011: 85).

o3 d99bgds 00MIgAL L3 M 9630ZXM39E0gdLS s wgdlozmbgddo,
376930300, Tomdo  MBOM  Ws3mbom®,  sMLGdONDY 396G MYdM
396356mFgdgdL 3bggdom. 398dMox 0L 9b3o3wm3gools dobgwzom, oEomdol
0©9bGHOBOEOMGOL BBl MO JoMmOMIEO Bobsliosmgdgwo. 0OMIsEHMo
399mmgdol 360336gemds 56 98m0Yy3s69ds dolo Fgdsagbgwro Lodyzgdol
960336900mdgdol dglfogerol abom ©s 25dmmgds godloMmgdmmos, MMAMM
305953039950, s939 wgduolzm®s (The Cambridge Encyclopedia.. 2003: 163).

@mbadsbol Logsdmdzgdwm  3md3sbool dogh sdm3gdvyee  obyeolm®mo
00m39%0L  wgdbogzmbdo o0omdo  gsbAsMEGOMWos, MmAMOE  Lodyzgdol

5304LOMGdIMO XyMBR0, HMIGLE A9Bbos 2obls3MmMgdmwo 360336 mds,
3obLbbgogadmmo  3owzgmwo  Lodyggol  36033zbgemdgdoLoysb  (Longman
Dictionary... 1990).

599003900 @gdlogma®menol,  MgdLEIMHOL  obawolwdo  gbol
96303w™m3gomo  wgdlogmbols  dobggzom, 0omdo  sMOL  gsdmbo@zgol
3900M©0  ©Fsbol0sMGdGEo gbol b 30Mobomzol; BMsbs 96 godmbsmdasdo,
OMIGEbsg OMMS obTogermdsdo dogas 2oblsgmm®madmmo 360336gwmds,
96 U3g3000nMo  aM53sBH03mo  m30Lgds;  mo30LgdMMo  GmMTs b gbol
36535000300 M36905; osrgd@o (Webster’s.. 1980: 420).
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96030l sTobILOSMPOIWO BMEMBS 56 2odMboEZs 96 A9BMboEMEgds, yMsds-
G030 3MBLEMWIE05, MBS s 9.9.; BMIBIMEMAO0L 2oBls 3MPOGBOMEMDS,
Omdol  3609369mds3z  BToMs©  gMedsB0OINO© @S WMA0IIMSP
256Lbgogqdmmos (Oxford English Dictionary 1989: 624).

5939, 99005690030l IMA39s3L o LsdFMmms gb303EM390sdo Fglvaro
00M3dol s63sMEgds: 00Mmd0 5MmOL 9BMdMOZ0 JOHMJMIdOL GMOMIWOMDS,
Omdol  360dzbgarmds o0  gdmbggzs dobo  Fgdsagbgero  gergdgbEgdol
960936900mdsl. gl Jglbodsdmds Fgodegds  gsdmfizgmero ogml  doEo0sbol
399500396 Mmdsdo gangdgb@gdol 360d36gamdol 3garowgdoom (BC3, . 10).

Jodomm  @obazoLBo3sdo  0EomIs@E o  J03sMmMEgdoL  33e)3900
XX bo39960L 3090 (ergdosb Bbgds. 1955 (gl sb. Bodmdsegsl Log@om
9005300 259m(39099 Jor0E0 gboL gob3sMBHIB0MO gJlo3mbol IV &Hmddo
0©0M30 2obolaHzmgds Mmym®E 535 vy 03 gbol Msz30LYdMMO yodmmdds,
MHmIgeoa, B3gmegdmog, Lbgs gbsbg Lo@Eyzsbo@dyzom 56 0mamadbgds (Jgye
1955).

9H0-9MHDO 30MHZJIO O, SEVIM, Y39e0sBg oLO®YdO 496 FHGOS 93100360
5. 35450330¢ls, HMIols Jobgz0m, ,00MA0 5Ol FgloEYyzgdol BMm™MIoLs s
99b3MgboYEo gbJiool ddmbg Lgdeb@o3IMe® BEgEo GHMYMEO, M-
ol 3609369 mds 56 MOl 3083mbg6Egdol 3603369 mdsms xsdb* (0rsys0T-
300 1961: 40).

Abgaglo sbsliosmgds 930360l sem. mbosbLsE, MMIobm3zoLsE 0EOmdo
560U dgL0E Y3900l Mol 3Jmbg swgdagero wgdlio Mo gm0, HrmdEol
96033690 mds 56 358m30bsMmgmdL 3mI3mbgbE9d0l 360dzbgEMmdsms X580
(mbosbo 1966: 7).

3 Gosddgmhodg 0omdol  dbsG3OHME  00MYIMEGdIDY  5Tobg0gdl
49965000905L. JoLo 5B, 00MINBL 9.§. glogooBgd LoEYzs0d) M-
d9OL, 39500 59300 3003000 F60TZ6gEMmds s ObTsMgds A5G0,
bo@mgbs. obobo baebols Fbs@zMmeo mo30LgdMHIGBI0Mss AO30MHMDIIMEO S
486056 59 9b0b gMM3zEME 3MEMGOEL (FoesddgMody 1966: 269).

360Ome. 6. bEoddmEr0dz0wol Lsds®mmosbo dgbodzbom, ,60d0oldogtmo gbols
0©0M35GHMMO  2odmmgdgdol Lodomg 0oL 53 9bs%By Tmbsrdmg boenbol
963699000 9bMdMH030 (36Md0YMHYOOL MbsdMmzs6m0 s Foddmaygbl 6gdolidogho
bogbol  dbmgwoml  9bmd®ogo  LmEmsmol  Memym®  Mbogg®bsem®, olg
03003Y4mMe0© 9MH™M36mw Bofiol® (bEsddmenodzowo 2018: 655).

3. 583MH0Mb0dg 0omdols s 0EOMINMMBOL Lazombolado dodwzbou
U&oGosdo GgMdobol 36093bgenmdsls 99dgabsoma goblsbmgmagl: ,o@omdo
500U BgdsbE039IMo© TGO S JMSTE03NI9© BBV Yodmmdds,
MH™Igeoa 9903938 9ho 503603369 Loyzsl 35063 s 35 v 0d Gghdobol
LobMB0ds 0bBsMgds* (sg3ombodg 1983: 73).
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0. 299YMgodg LsgdzEosbs  gobdomBEegl 0omdl s  s©0bodbagl,
MOmd:  ,,000m3900 96 0@OMIsGHMMO  godmmddgoo  gm®mIom  §dmbgglzs
030LvRBs  FLoEY3gdgdL,  Fopa®sd oo wgdbozeo  LEGHMWIEGIMS
SHOMIM0350  A9M©oddbowns.  FsmmM3z0l  sTsbslioomgdgEos  9MH0sbO
(33mo) 36033690 mds, ¢gdigdol Abgoglo LobmgBMEmo BMBIE0s... 0EOMIGdO
@9dlbgdsms  9gudmHglomeo Lobmbodgdos. dsmo dbodzbgwmds JgoEsgl oG
omEH™M 3m33mbgHEJOOLsMZ0L BobILOSMIBI 3MBMESE0dL, 565FJE MZ0m
035Dl bo@dmgzgsb Logmdzgwbsa; sdo@md oomdol 360336gwmds wadlgdol
9603369 mdsBg MR3tm 8oamos* (aodydgaerodyg 2008: 376).

. 39908030b sBMHO0m, 000maL 543l LogHmm 60dbgdo MHmamME LoEyzsLmsb,
obg ms30bMgse Fgbo@yzgdolmsb. s3sbmsb ogo Lo@EYgobash asblbgsgwgds
0290mMwgdom,  owdas  vPbermgEgds  960d3bgwmdom,  moegoLvyge
39L03Y3905Lm56 30 59M0567BL 529D, DoaM53 Pobolibgaggdl 360dzbgamds
(8980dodo 2015: 5).

05605693mbgMdOL  LobyEdd3zsByml  s3BHMMOL, b.  dgModolmgzgol
0©0mdgd0 gbols dgsMo Bodm8gdos, MMAWgdoE 96 gd399gdsMgd0sb 3500309,
56 3363090 35 3INXo ByBsygbyro 3mB3MBYBEAIEOL 3Mg), sryBzgBIOs
3M33mbgb@Egd0L Hymdols dgizms, Lo@EYzol sdmygds, Bsds@gds 56 Baboggwrgds,
30595303290 §gmdol smm3z93s (dgModg 2018: 107).

03309350 0. LSOl LHSEMIBHMOM  EOLYMESE05T0  330MbYEMd:
»0QO0M30L 53560 M30Lgds, JIOLO MOHOROBSWMOHMBS S 5MLEIBIMEIMBSS.
9obo 353500 sOLBO 0Ly, MMI Job 3MmI3MbIBEHIOL 35MAO MbEs 3dmbgom
doH0ms0 36033bgemds. s 56 Mbs 3dmbgom F9bstBMbgd Mo Mogosbmo
060300015 Ho s s30Lbvgswo 360d3bgErMds... 0g0 Mol dgloyzgdol
®m®Iol dJmbg  3s30LgdMMo  3BI0EgE  Podmyseodgd o  gedmbsmdgsdo,
H@Imol LEAOYIBHMOHOL Fgagers Jgdsagbgero  3MA3MbIBEJdOL  JgE3zErom
00mddol dgdegdgros s dBs Bm®IsL  FoMImoygbl. 0@oMmIoL  gopgds
Lo@yzobo@Y30m Jgydegdgeos. 0©omdo dgoEsgl MM  3m33mbgbBl  oobg,
5000gbs, (3539 909do Lo@yzs, FsMEGH030 vy 3M33MBOE0, 0EOMISP oM
dooPbgas (Brmlsdg 2010: 74-76).

6. 99ghmbBosl  ©s3300390000 30, 0@omdo  dbs@zmymo  sBOHMZbYdOL
39090 M0l Homdmddbowo s obgmogg 894sMo, ME3WIEo  MmEIbMdYS,
OeymOoa bgdolidogMo Lo@ygs. ...000Mmdo ,d9835MH3000“ 53dMdL Lscddgel ©o
565 30MHE5306). 020 ,35935390W0” FgBORMMss (BgHmbos 2014: 179-181).

ROIHIME®A0HIGOOL, oo FmMol  0EoMmdgdoL, Tguffogarsl  dowmdwgbs
5659MH0 Bs8OHMIo o IMbmMaMaz0s 933e935Mm3s b, 3933bersdgd, GmIgeos
0©0M30L gobaloBL3™MIw 300EIMH0M3gds doohbygl dgdgal:

1.19356¢3)0 39960 MBMEOmMIMMBS (20 25Q99YMS, 53D9 o buydagl,
31wbBg 396bo Im3000); 2. LoGyzsms 3993030, goblsbrzmwmwmo Moyo; 3.
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3M33mbybEYdol LobMbodgdom gz ol dgwydegdEMds; 4. MEJEo0Ls ©s
29363Md0L  gmdEgdEMdY; 5. 4M535BH03ME0 39GJRMM0gd0L Gohddsegs; 6.
305953032900 ©5 9JLO3MMO 5MHJs0BTYOOL o335 (393beredg 2018: 14).

Mog  9gobgds oy 9bsm3gboghgdsl,  oomdgdol  dgufegams,
005, J08EO0BMYMBL bo@m3zsb godmmgdgdls s 56sBs-s83MMHOBAYGOM6
9035MHMgd0m. M350 LoGYzs ,0©oMI0“ Bs3MgdsE 30mMm0Ygbgds. ,,0oMmI0“-l
Boggwoo XX Ls39bols 30-40-056 §angdsdg 259m0ygbgdms  mbdserw®o
‘tabir’. 1935 §gwl, mbdsE@-0vHdmo Lobomdmmlb gsdmEgdom, Mmoo
960b 3309300035 0BLEOEHMES ‘tabir-ol boggws® LoBmysMgdsl JgumegzsBs
0Odmmo ‘Deyim’, H™mIgeoE 06@smb ©s9330000s Mmam®a Lolomdmm,
obg Logro@g®ms@tm gbsdo oomdol 360dgbgarmdoo.

0O mmo gbol 2obdstEgdomo @gdbozmbol dobggom, oomdo sMol
UEIOINEH03MWO godmbsmd3530, MMIgEbss, B3gMEgdM0g, 593l MgoewyMoligsb
99®)-bs3gds  goblbgoggdmmo d60dgbgammds (Tiirkge Sozlitk 1983: 298).
0"OJMwo  0©omdgdol  @gdbogmbdo oomdo  gsbdstmEHgdMEos, MrYMM3
9060340 ™o Lo@yzobash d9dasmo Lbo@dygosms ymds, MHmIgebsg dobo
39950039690 gd0Lgeb 993-bs3gds gsblbgaggdmmo 860d3bgemds odgl (Par
1993).

06 9bsmAg60gMHmeash 0EoMAoL gMo-gMmo 30M3gwo  AsBBsMEgdS
93999360L M. d53456L, MHmIwol dobgz0m, 09930 LOGEYZ5MS K AMBOL JNEWOIBO
9603369cmds 3939990 Lo@yzol 3609369 mdoLsgsb asblibgsggdrmos, sligom
39L0GY3905L 0oMmdo gfimgds (Bagkan 1969: 9).

0O 35853030l 93GMMOL m. b. 29bxsbol sBMom, gzgws gbsbg
o®MLgdMBL  AMo35¢0  LEAYIMIMA030 s GMHOBYdOL  LoBGMsgeg, OMIgEm
9603369cmds3 2oblbgsg9dw9m0s LoEyzsms 30MHs306Mm0 36033690 Mmdgd0LSYb.
om0 LEAHOWIGHMOS o6 gIMOBOEIGds M50Td) Holl s 30MEI30M0 MIMATOS
390gdg0s. LHmGMgE sbgo goblismmmgdma ghmgmwl 9fimgds oomdo
(Gencan 1979: 527).

Lo0bEgMglms, Mmd cMdo 9333500 EMESE sdusbo gOHPLoEYz0960
0©0Mdob 3qLsdEgdEMdIBE IZ39gdL. Lo sBMOM, 0EOMI0 Glss sblibgeggdmEo
SBOMOL  Fo@oMadgwo Fgbo@yszgds, 083000 Fgdmbggzedo Lo@ygs, MmIgEros
399m0yg4g69ds 2963390 gdmEools s BoEwsEool dsdmbabs@sw (Aksan 1882:
37).

0©0M3dol MomdsBy 960936903560 BsIMMIGIOL 53BMMOL ™. 5. sJumols
5BMom, 00omdo sMOL Lo@ygsms LEHIMIMAE03wo Xano 96 Fobsswgds,
Omdgeoa  908Do3go gm®mdom b asblagmmMmgdmmo  LBH®YJEHMMOm
399mbo@53L 0gol, 2oblbgs39dwgwls dobo 3oMms3oMo 360336gwmdoligsb (Aksoy
1988: 52).
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0OJo 3BMMYd0: B. JmMJdsbo, 3. 39by0mdgbo, 5. BMUJMEIEYIMOEYY,
0. d5350bwo s bbggdo 0omdl doMmoms@s®©  LoGY3sms 30MHPSOMO
9603369mdoligsb  2oblbgeggdmo  sHBMOL  o@sMgdgw, ™Mo  ©s  IgBo
Lo@Yz0Leb 8906, 2503300 LorsdsBols s BodEOL To@eMmgdger dgst
@9dLogMe gMogMEs© pobobowsggb (Balli 2019: 35-37).

0©0mdgdL 30Amgbs Mo30L0 33093900 . »HBAs, HMIWOL s 3Z0M3gdOM,
0©0M39d0L 393500  TobLOSMYBIO  M30Lgds  SMOL  LEAHOYIEHMEOL
390950039690,  MOMOgMNMI0EIOEo  Bafowadol  360d3zbgemdgdols
3obLbg390s dmE0sbols 60dzbgEMdOLSY. LmMgo g v3565L36gw0s oom-
3oL 3gbmdgbo (Uzun 1988: 11-61; 1991: 29-39).

5. 0. bLobsbol sBMOm, 0EOMIYDPT0 25dMOYMRs F9dga0 Bsbsliosmgdergdo:
J9LboGHY390006 B0b0dMI 9Bl B0ZzbgEMdOL Jg33ens, 2odmabsBZgEPMdOMO
ool obMs, doldo dobodd me Lo@yzosbo bEHIMIMEH03Mo sdmmddol
MLgdMBs, HMIJEXOE 50V05MOE0S LEBMYsMGdOL IbGOWE (Sinan 2008:97).

O3 BIMNZOWOo 26T EHGOGO0B BBL, 0EoMTol F0ToM 56 sMOL
Bodmys@odgdmmo ghmosbo sHMo, mdEs, MIMegwrgl dgdmbggzedo, 8moz5M
3obsllosmMYBS®E 3393¢0bgds TgloBY39d0L obLs3MNMHYdMEo 3603369 mds,
MHmIgeoa 6 doomgds dolo dgdeagbgero 3m33mbgbEgdol, dslido Jgdagowo
©9dbg39d0L 360367 MdsMs 3gdsbo3MMo X 53gd0m, 569 0EOMIOL nEOMIsE
00qdsl BEOMbggmymal sMs dobo 3mI3mbgbEgdol 3b0dgbgarmdsbo, sMsdg
do@osbo Bgdsb@ogzs, Mmdgwoi Mol FBsGHIGMMEo  sBOHMZbgdolL  Tggao.
J9Lsds30L, 0EOMIGOO MBS Yb30bOW MM, MMM gMMm3bmwo ggbmdgbo,
960 Larog®o Lsdgs®mlb ghmyzsmo bt 3g.
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Aragtirmalari.
Language and Linguistics
For the Issue of Idiom in Western European,
Georgian and Turkish Linguistics
Ana Akhaladze

Batumi Shota Rustaveli State University
Batumi, Georgia
aakhaladze@cu.edu.ge

Language, as a social institution, is constantly changing and evolving, by the way, through
the metaphorical understanding of solid group of words. This type, so called idiomatic expressions
have long been the focus of researchers’ attention, however, to date there is no consensus among
linguists on its definition. The paper presents a brief history of the study of idioms, the main
definitions of which are found in Western, Georgian and Turkish linguistics, the reasons for the
diversity of assessments and draws a definite conclusion: In most cases, the main feature of the
idiom is the special meaning of the words’ group, which is not obtained by mechanical summation
of its constituent components, the meanings of the words contained it. The perception of an idiom
as an idiom is provided not by the separate meaning of its constituent components, but by the
meaning of the whole, which is the result of poetic mind. Therefore, idioms should be considered

as a national phenomenon, a kind of mirror of the spiritual world of the nation.
Keywords: Idiom, European, Georgian and Turkish Linguistics.
At present, there is no common opinion among linguists about the existence of

an idiom. This concept is found with more or less different meanings in scientific
literature or in the definitions of a separate language. According to one view, idiom
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is derived from the ancient Greek word ‘iSicopa’ (idiom), which means selfishness,
according to another, it is based on the Greek iSwwog (idios), which corresponds to- its
own, private.

The researcher I. Lobzhanidze offered an interesting, somehow intermediate
version of the term in some languages, including Georgian language. According
to him, "the term itself is related to the Greek word 't8ico¢', which seemed to be
spread in different languages, but its original variant remained only in Greek, in
other languages the term was associated with the Greek word 'i&icopal’. In Georgian,
the term "idiom" with the meaning of idiomatic pronunciation was established
under the influence of Russian, which, like English language, actively used the -at-
suffix. Consequently, in the Georgian language, following the example of Russian
and Western European languages, the term idiomatic appeared, since it is produced
directly from the idiom "(Lobzhanidze 2012: 30 ).

The study of idiomatic as a separate field in European and English linguistics
dates back to the 1900s. One of the first explanations of the idiom belongs to Ekutvani
U. McMord. We are enjoying the fifth edition of his book, published in 1909, which
was intended for students and teachers of the East. The author discusses in idioms the
peculiar use of a separate word, as well as phrases or expressions, which has become
a stereotype in English due to old age (McMordie 1929: 13).

Among the first researchers of idiomatic are f. Wiesel and al. De Becker. They
point out in a book co-authored in 1923 that an idiom, the same idiomatic phrase, is
a phrase whose meaning does not derive from its constituent parts, is not obtained
by combining the meanings of the words contained in it, and has a special meaning,
characteristic just for him. The authors distinguish idiomatic phrases from figurative
phrases in which the words used are usually expressive of conjunctions (Vizetelly,
Bekker 1923: v-vi).

McMord's theory was further developed in the works of Patridge, Shap, and
others. In their opinion, an idiom can be any grammatical or lexical feature of a
language and its main practical principle is its non-translation (Lobzhanidze 2012:
6-7). The sociocultural theory of the definition of idiom is developed by M. Roberts
argues that an idiom is a reflection of a particular organization of thought, a mental
design of language, based on various means of expression that enable the expression
of thought clearly and fully. Language is better when it is more idiomatic, that
is, more transparent. According to him, the basis for the creation of idioms is the
historical context, the geographical area. At the same time, important circumstances
are the physical data of a person, his daily life, art, culture, architecture, music ...
(Roberts 1944: 302-305). As an example of idiomatic language, Robert believes in
ancient Greek, which can accurately symbolize the contours of thought based on the
harmonious and balanced coexistence of grammar and rhetoric.
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Emerging researcher of English idiom, Ch. For Hockett thinks, that an idiom is
a lexicographical and syntactic phenomenon whose meaning does not depend on, or
does not derive from, its structure [Hockett, 1958]. Therefore, there is no element
in the language that is not an idiom or an integral part of it, that is, any word can
be considered an idiom (Strédssler 1982: 15; Lobzhanidze 2012: 7-8). Hockett does
not give a strict definition of an idiom, does not distinguish between lexemic and
semantic aspects, although it does list 6 different types of idioms: 1. Alternatives
(includes personal pronouns and numbers); 2. Own names; 3. Abbreviation; 4.
Phrasal compounds; 5. Figurative expressions; 6. Slang (Hockett, 1958: 310-318). It
is true that the study of hockey is highly controversial, but it is also a fact that for a
long time it remained the only extensive work in the field of idiom.

Researchers of the next period J. Katz and p. Idioms considered exceptions in
the postal article, which confirms the rule of composition because they do not take
meaning from the meanings of syntactic parts. In their view, the main characteristic
of an idiom is that its full meaning, in a broader sense, the expression of the meaning
of any sentence contained in its idiom is not a compositional function of the meanings
of its grammatical parts (Katz, Postal 1963: 275-282).

According to Uriel Weinreich, an idiom is a phraseological unit that includes
at least two ambiguous components and in which there is a contextual selection of
thoughts. That is, some phraseology is an idiom; Others - no (Weinreich 1969: 23-81).
Published in 1972 by a. Macai's fundamental work on the structure of the English
idiom, distinguishes between lexemic (expressions) and sememur (prepositions)
idioms. Makai distinguishes four specific criteria for the identification of idioms,
namely: 1. The presence of at least two free morphemes in a given expression; 2.
The ability of these morphemes to function in different meanings in more than one
environment; 3. The possible ambiguity of the decipherment of all idioms, arising
from the possibility of direct interpretation; 4. The semantic unpredictability of
idioms, since the meaning of the idiom is not derived from its constituent parts
(Makkai 1972: 58). Wood offers a different definition of idiom. In his view, "an idiom
is a complex expression that is completely non-composite in meaning and completely
unproductive in form" (Wood 1986).

The results of the study of idioms in Western linguistics have been reflected in
numerous scientific papers. Contemporary author A. Katsaru, who has devoted his
dissertation and monograph to English idioms, makes a conclusion about the idiom:
Anidiomisanindirect, grammatically well-formed expression consisting of more than
one familiar lexical element that allows for a minimum of syntactic-transformational
possibilities in its structure and whose meaning is not the compositional function of
its syntactic component but always has a homonymous direct analogue (Katsarou

2011: 85). As for idioms in Western encyclopedias and dictionaries, it is natural to
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find more succinct, substantive definitions in them. According to the Cambridge
Encyclopedia, idiom is identified by two main characteristics. The meaning of
idiomatic expression is not distinguished by studying the meanings of its constituent
words and the expression is fixed both grammatically and lexically (The Cambridge
Encyc Enlopedia ... 2003: 163).

In the Dictionary of English Idioms published by Longman Publishing Company,
idiom is defined as a fixed group of words that have a special meaning, different
from the meanings of individual words (Longman Dictionary ..., 1990). According
to the American lexicographer Webster English Encyclopedic Dictionary, idiom is a
method of expression for a characteristic language or person; A phrase or expression
that has been given a special meaning over time, or a special grammatical feature
(Webster’s ...1980: 420).

In the Oxford English Dictionary, idiom is defined as a characteristic form or
expression or expression for a language, a grammatical construction, a phrase, etc.;
The peculiarity of phraseology, the meaning of which is often grammatically and
logically different (Oxford English Dictionary 1989: 624). Here, for comparison, we
give the definition of an idiom included in the Great Soviet Encyclopedia: an idiom is
a set of linguistic units, the meaning of which does not coincide with the meaning of
its constituent elements. This discrepancy may be caused by a change in the meanings
of the elements in the whole composition (BCD, 1. 10).

Studies of idiomatic directions in Georgian linguistics date back to the middle
of the XX century. In 1955 Arn. Volume IV of the Explanatory Dictionary of the
Georgian Language, published in the general edition of Chikobava, defines an idiom
as a peculiar expression of a language, which is usually not translated literally into
another language (Kegel 1955). According to Takaishvili, "an idiom is a semantically
indistinguishable unit with a word form and an expressive function, the value of
which does not equal the sum of the meanings of the components" (Takaishvili 1961:
40). A similar description belongs to Al. Oniani, for whom an idiom is an inseparable
lexical unit in the form of words, the meaning of which does not derive from the sum
of the meanings of the components (Oniani 1966: 7). C. Shalamberidze focuses on
the artistic value of the idiom. In his opinion, the so-called idioms. Lexicalized word
combinations have lost their literal meaning and are used figuratively, figuratively.
They are conditioned by the artistic peculiarities of the people and form the national
color of this language (Shalamberidze 1966: 269). According to Sherozia, idiom is the
product of artistic thinking and is as solid, unchanging as any word. ... The idiom says
something with "cover" and not directly. It is a "petrified" metaphor (Sherozia 2014:
179-181).

64



. dbamadg

Numerous papersand monographs have been devoted to the study of phraseologies,
including idioms. Tsetskhladze considers the following as the defining criteria of an
idiom: 1. Semantic monolithicity (moved the heart, puts a hat on his head, set fire
to the heart); 2. A constant, defined sequence of words; 3. Impossibility to replace
components with synonyms; 4. Inability to reduce and expand; 5. Concealment
of grammatical categories; 6. Preservation of grammatical and lexical archaisms
(Tsetskhladze 2018: 14).

As for Turkish linguistics, the study of idioms is mainly concerned with figurative
expressions and proverbs. The word "idiom" itself is rarely used. Ottoman ‘tabir’ was
used instead of idiom until the 1930s and 1940s. In 1935, with the publication of
the Ottoman-Turkish Conversation, the Turkish Language Research Institute offered
Turkish ‘Deyim’ instead of ‘tabir’, which gradually became established in both
colloquial and literal idioms.

According to the Turkish Dictionary, idiom is a stereotypical expression that
usually has a more or less different meaning from the real one (Tiirk¢e Sozlitk 1983:
298). In the lexicon of Turkish idioms, idiom is defined as a set of words consisting
of at least two words that have a more or less different meaning from its constituents
(Par 1993).

One of the first definitions of idiom by Turkish linguists belongs to O. Bashkan,
according to whom, if the whole meaning of a group of words differs from the
meaning of an individual word, such a phrase is called an idiom (Bagkan 1969: 9).

Turkish grammar author Genjan thinks that there are many stereotypes and
phrases in every language, the meaning of which differs from the direct meanings of
words. Their structure does not obey any rules and direct translation is impossible.
Such a special unit is called an idiom (Gencan 1979: 527). Turkish scholar Doan
Aksan also explores the possibility of a one-word idiom. In his view, an idiom is a
carrier of a different thought, a word rarely used to express a certain emotion and
situation (Aksan 1882: 37). O.S. A. According to Aksoi, an idiom is a stereotypical
group of words or sentences that express an idea in an attractive way or with a special
structure, different from its direct meaning (Aksoy 1988: 52).

Turkish authors: Z. Korkmaz, m. Hengirman, A. Fuskluluoglu, I. Bah-'u'll
and others consider idioms to be a solid lexical unit of a certain beauty and charm,
consisting of two or more words, which carries a different meaning from the direct
meaning of words (Ball1 2019: 35-37).

L. Uzun devoted his research toidioms, according to whom the main characteristic
feature of idioms is the difference between the meanings of the constituent,
interdependent parts of the structure from the meanings of the whole. The latter is
the phenomenon of idioms (Uzun 1988: 11-61; 1991: 29-39).
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As can be seen from the above definitions, there is no consensus on the idiom,
however, in most cases, the main feature is the special meaning of the word, which
does not take into account the meaning of its constituent components. In Nikur
summary, that is, the perception of an idiom as an idiom is provided not by the
meanings of its components, but by the whole semantics that are the result of artistic
thinking. Consequently, idioms should be considered as a national phenomenon
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